
C-OSNOVE C-OSNOVE 



-ς -ø -ε -ες -ᾰ

-ος1 -οιν1 -ων1

-ῐ1 -οιν1 -σῐ(ν)1

-ᾰ /-ν -ø -ε -ᾰς /*-νς -ᾰ

-ς / -ø -ø -ε -ες -ᾰ

ii

1 Jednosložne imenice, u gensg, datsg, i datpl obavezno 
su oksitone; u genpl i gendu, datdu pak perispomene.

Nastavci C-osnovâ uopšte



ii
αἴξ1 αἶγ-ε αἶγ-ες

αἰγ-ός αἰγ-οῖν αἰγ-ῶν

αἰγ-ί αἰγ-οῖν αἰξί(ν)1

αἶγ-ᾰ αἶγ-ε αἶγ-ᾰς

αἴξ αἶγ-ε αἶγ-ες

φλέψ1 φλέβ-ε φλέβ-ες

φλεβ-ός φλεβ-οῖν φλεβ-ῶν

φλεβ-ί φλεβ-οῖν φλεψί(ν)1

φλέβ-ᾰ φλέβ-ε φλέβ-ᾰς

φλέψ φλέβ-ε φλέβ-ες
1 κ, γ, χ, кт + σ = ξ.
2 Iznimka: γυνή. Nomsg γυνή, gensg γυναικός, 
datsg γυναικί, accsg γυναῖκᾰ, vocsg γύναι, nompl 
vocpl γυναῖκες, genpl γυναικῶν, datpl γυναιξί(ν), 
accpl γυναῖκᾰς.

1 π, β, φ + σ = ψ.

Promjena labijalnih i guturalnih C-osnovâ živog roda



ιθ’ιθ’
α’ Ἧλῐξ ἥλικᾰ τέρπει. β’ Οἱ στρατιῶταῐ τῆς 
ἐλευθηρίᾱς φύλακές εἰσῐν. γ’ Ὁ λύκος τὴν τρίχᾰ, οὐ 
τὴν γνώµην ἀλλάττει. δ’ Κόρᾰξ κόρακῐ φίλος. ε’ Οἱ 
παλαιοὶ στρατιῶταῐ θώρακᾰς χαλκοῦς φέρουσῐν . ϛ’ 
Θαυµάζοµεν τοὺς Ἀράβων ἐλαφροὺς ἵππους. ζ’ Αἱ 
φόρµιγγες τοὺς τῶν ἀνθρώπων θυµοὺς τέρπουσῐν. 
η’ Τοῖς ἀνθρώποις αἱ αἶγες ὠφέλιµαί εἰσῐν. θ’ Τοῖς 
Κύκλωψῐν ὀφθαλµὸς ἐν µέσῳ τοῦ µετώπου ἦν. ! !!! 

prevedi



!

i. Aequālis aequālem delectat. ii. Milĭtes libertātis 
custōdes sunt. iii. Lupus pĭlum mutat, non mentem. iv. 
Corvus corvo amīcus. v. Antīqui milĭtes thorāces aēnos 
ferunt. vi. Mirāmur celĕres Arăbum equos. vii. 
Testudĭnes homĭnum anĭmos (anĭmos hum ā nos) 
delectant. viii. Caprae hominĭbus utĭles sunt. ix. 
Cyclopĭbus ocŭlus in frontis medio (media in fronte) erat. 

solutio



!

1. Vršnjak vršnjaka raduje. 2. Vojnici su čuvari slobode. 
3. Vuk dlaku mijenja, ne ćud. 4. Gavran (je) gavranu 
mio. 5. Drevni vojnici nose bronzane oklope. 6. Divimo se 
brzim konjima Arapa (brzim konjima arapskim). 7. 
Forminge raduju srca ljudi (ljudska srca). 8. Za ljude 
koze su korisne. (Koze koriste ljudima.) 9. Kiklopi su 
imali oko na sredini čela. ! !!!! !!!! !!!! !!!! !!!! !!

rješenje



ii
έλπίς1 ἐλπίδ-ε ἐλπίδ-ες

έλπίδ-ος ἐλπίδ-οιν ἐλπίδ-ων

έλπίδ-ῐ ἐλπίδ-οιν ἐλπίσῐ(ν)1

ἐλπίδ-ᾰ ἐλπίδ-ε ἐλπίδ-ᾰς

ἐλπί-ς1 ἐλπίδ-ε έλπίδ-ες

χάρις1 χάριτ-ε χάριτ-ες

χάριτ-ος χαρίτ-οιν χαρίτ-ων

χάριτ-ῐ χαρίτ-οιν χάρισῐ(ν)1

χάρι-ν χάριτ-ε χάριτ-ᾰς

χάρι1 χάριτ-ε χάριτ-ες
1 τ, δ θ + σ = σσ > σ.
2 Baritone u accsg mjesto -ᾰ imaju -ν, u voc pak mjesto -ς imaju -ø.
3 Iznimka: πούς, ποδός ima nomsg πούς, ne πώς. (Dalje mijenja se normalno.) 
4 Iznimka: παῖς. Nomsg παῖς, gensg παιδός, datsg παιδί, accsg παῖδᾰ, vocsg παῖ, nompl παῖδες, 
genpl παίδων, datpl παισί, accpl παῖδᾰς, vocpl παῖδες.

Promjena dentalnih C-osnovâ živog roda



σῶµᾰ(τ-ø)2 σώµατ-ε σώµατ-ᾰ

σώµατ-ος σωµάτ-οιν σωµάτ-ων

σώµατ-ῐ σωµάτ-οιν σώµασῐ(ν)1

σῶµᾰ(τ-ø)2 σώµατ-ε σώµατ-ᾰ

σῶµᾰ(τ-ø)2 σώµατ-ε σώµατ-ᾰ

ii

1 τ, δ θ + σ = σσ > σ.
2 Ispred -ø, -(κ)τ- otpada s kraja riječi.
3 Heteroklita: γόνυ, γόνατος; δόρυ, δόρατος; ὕδωρ, 
ὕδατος; οὖς, ὠτός (genpl ὤτων).

Promjena dentalnih C-osnovâ srednjeg roda



κ’κ’
α’ Ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποθνῄσκειν καλόν ἐστῐν. β’ 
Οἱ Σπαρτιᾶταῐ σώµατος εὐεξίᾳ ἀγάλλονταῐ. γ’ Οἱ 
παλαιοὶ λέγουσῐν, ὅτῐ τρέφεταῐ ἡ  ψυχὴ µαθήµασῐν. 
δ’ Σὺν ἀγαθῇ ἐλπίδῐ εἰς τὴν µάχην ἐρχόµεθᾰ. ε’ 
Χάρῐς µὲν χάρῐν, ἔρῐς δ᾽ ἔρῐν τίκτει. ϛ’ Τῶν Κρόνου 
παίδων Ἅιδης βασιλεύει τῶν νεκρῶν. ζ’ Οἱ µὲν 
τέττιγες ἡµέρᾱς ᾄδουσιν, αἱ δὲ γλαῦκες νυκτός. η’ 
Τοῖς πολίταις πρέπει τῶν πολιτικῶν πραγµάτων 
φροντίζειν. ! ! !!! !!! ! !!! !!! ! !!! !!! !! ! !!! !!! !

prevedi



!

i. Pulchrum (Decōrum) est pro patria mori. ii. 
Lacedaemonii bona corpŏris habitudĭne superbi sunt. iii. 
Dicunt antīqui anĭmam studiis vesci. iv. Bona cum spe 
in pugnam proficiscĭmur. v. Amor amōrem, contentio 
conentiōnem parit. vi. Morutis e Saturni libĕris Pluto 
regnat. vii. De die cicādae, noctu vero ulŭlae canunt. 
viii. Cives decet publĭca curāre. !! !!! ! !!! !!! ! !!! ! 

solutio



!

1. Lijepo je mrijeti za otadžbinu. 2. Spartanci se diče 
stamenošću tijela (tjelesnom stamenošću). 3. Stari ljudi 
kažu da se duša hrani učenjem. 4. Sa dobrom onadom 
polazimo u bitku. 5. Ljubav rađa ljubav, a svađa svađu. 6. 
Mrtvacima od djece Krona (Kronove djece) vlada Had. 7. 
Cvrčci pjevaju po danu, a sove po noći. 8. Građanima 
dolikuje da se brinu za javne poslove. !! !!! ! !!! !!! ! !

rješenje



κα’κα’
α’ Τοῖς µὲν ποσὶ βαδίζοµεν, τοῖς δὲ ὀφθαλµοῖς 
βλέποµεν. β’ Τὰ ἄστρᾰ τὰς ὥρᾱς τῆς νυκτὸς 
ἐµφανίζει. γ’ Αἱ πονηραὶ ἐλπίδες, ὥσπερ οἱ κακοὶ 
ὁδηγοί, ἐπὶ τὰ ἁµαρτήµατᾰ ἄγουσῐν. δ’ Θάνατός 
ἐστῐ χωρισµὸς ψυχῆς ἀπὸ σώµατος. ε’ Χαλεπαὶ 
φροντίδες εἰσὶ λυπηραὶ τῇ ψυχῇ. ϛ’ Δίκαιόν ἐστῐν 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος στρατεύεσθαῐ. ζ’ Ἥφαιστος τὼ 
πόδε χωλὸς ἦν. η’ Τῆς ἡµέρᾱς οἱ ἄλλοῐ ὄρνιθες τὴν 
γλαῦκᾰ περιπέτονταῐ καὶ τίλλουσῐν. ! ! !!! !!! ! !!! 

prevedi



!

i. Pedĭbus ambulāmus, ocŭlis autem vidēmus. ii. Sidĕra 
horas noctis ostendunt. iii. Exspectatiōnes imprŏbae 
velŭt duces măli in errōres ducunt. iv. Mors anĭmae 
corporisque separatio est. v. Curae aerumnōsae anĭmae 
molestiam affĕrunt. vi. Aequum est pro patria militāre. 
vii. Vulcānus ambobus pedĭbus claudus erat. viii. 
Vlŭlam de die aliae aves circumvŏlant vellutnque. ! ! !!! 

solutio



!

1. Nogama hodamo, a očima gledamo. 2. Zviježđa 
pokazuju doba noći. 3. Zle nade, poput loših vođa, vode 
ka pogreškama. 4. Smrt je odvajanje dueš od tijela. 5. 
Mučne brige duši zadaju tugu. 6. Pravedno je ići u 
vojsku za otadžbinu. 7. Hefest je bio hrom s obzirom na 
obje noge (hromih nogu). 8. Po danu sovu druge ptice 
oblijetaju i čerupaju (sc. je). ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! 

rješenje


